Romans 16:1



- is the transitional use of the conjunction DE, which introduces a new thought line.  In this case, Paul has concluded his formal letter and is adding his personal greetings to friends in the Roman church.  The conjunction is translated “Now.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb SUNISTĒMI, which means “to bring together as friends or in a trusting relationship by commending/recommending, present, introduce/recommend someone to someone else Rom 16:1; 2 Cor 3:1; 5:12; 10:12;, 18a; 6:4; 4:2; 10:18b; 12:11.”


The present tense is an instantaneous or aoristic present.  “The action is portrayed in the indicative mood as occurring in the present time (‘right now’), that is, at the time of speaking. 

The present tense may be used to indicate that an action is completed at the moment of speaking. This occurs only in the indicative.  It is relatively common.  The element of time becomes so prominent that the progressive aspect is entirely suppressed in this usage.  It is normally a verb of saying or thinking (a performative present).  The act itself is completed at the moment of speaking.  One can readily see why verbs of saying or thinking routinely belong here.  When ‘say,’ ‘promise,’ or ‘tell’ introduces an utterance, the time frame of the introductory verb is concluded once the utterance is over.  For example, ‘I tell you the truth, “This is the last minute of the game.”’  Illustrations: Mk 2:5, “Jesus … said to the paralytic, ‘Child, your sins are forgiven.”’  Jn 3:3, ‘verily, verily, I say to you’  Acts 9:34, ‘Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals you.’”  Acts 25:11, ‘I appeal to Caesar.’  Cf. also Mt 10:42; Mk 5:7; Acts 19:13; 24:14; Rom 16:1; Rev 1:8.”


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul is doing right now.

This is followed by the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Roman church.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular proper noun PHOIBĒ, which we transliterate as “Phoebe”.  This is followed by the appositional accusative direct object from the feminine singular article and noun ADELPHĒ, which means “sister” plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our” and referring to Paul and his team.

“Now I recommend to you, Phoebe, our sister,”

- is the predicate accusative feminine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “who is.”  The predicate accusative is defined as follows: “The accusative substantive (or adjective) stands in predicate relation to another accusative substantive. The two will be joined by an equative verb [such as EIMI], which is either an infinitive or participle.  Neither type is especially frequent outside of Luke or Paul.  There are two types of predicate accusatives.  First is the one that is similar to the predicate genitive and the predicate dative.  That is, it is (normally) simple apposition made emphatic by a copula in participial form.”
  This is exactly what we have here.


The present tense is a descriptive present for what is now going on, what Phoebe is now characterized as.


The active voice indicates that Phoebe produces the action of being what is described here by Paul.


The participle is circumstantial.

(The conjunction KAI, which is found in some very good manuscripts and omitted by other very good manuscripts is probably an addition for two reasons: scribes tended to add words, not take them out of the text, and this word occurs in no Latin version, either the old Latin or the Vulgate by Jerome, which seems almost inconceivable if it were part of the original.  It should have shown up in at least a few Latin texts.)

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun DIAKONOS, which means “one who serves as an intermediary in a transaction, agent, intermediary, courier (Josephus uses it this way of Rachel who brought Jacob to Laban); It is used in 2 Cor 6:4; 1 Thes 3:2; 1 Cor 3:5; 2 Cor 11:23; Col 1:7; 1 Tim 4:6.  It is used of officials understood collectively as a political system agent= the (governmental) authorities of God Rom 13:4.  Used with specific reference to an aspect of the divine message: of apostles and other prominent Christians charged with its transmission Col 1:23; Eph 3:7; 2 Cor 3:6; 2 Cor 11:15; (if Timothy provides proper instruction he will be considered an admirable transmitter of the gospel tradition) 1 Tim 4:6; Eph 6:21; Col 1:25 indirectly as agents of the Church; of Christ as God’s agent, Rom 15:8.  Compare Phoebe Rom 16:1; of Tychicus as faithful courier Col 4:7 (Plato, writing in his Republic used it meaning an ‘intermediary, courier’ of Hermes.”
  Apparently Phoebe was the courier of this letter to the Roman church, since she was with Paul at the time of writing (she lived in Cenchrea, the seaport of Corinth).  This is a key indicator that Paul was in Corinth when he wrote this letter.  With this we have the genitive of identity or descriptive genitive from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “of the church.”  Then we have the appositional genitive feminine singular article used to nominalize the following prepositional phrase.  The article is used as a demonstrative pronoun with an elliptical EIMI, meaning “which [is].”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural proper noun KEGCHREAI, which we transliterate as “at Cenchrea.”

“who is an agent [official representative] of the church which [is] at Cenchrea,”

Rom 16:1 corrected translation
“Now I recommend to you, Phoebe, our sister, who is an agent of the church which [is] at Cenchrea,”
Explanation:
1.  “Now I recommend to you, Phoebe, our sister,”

a.  Paul transitions in his letter to his closing statements.


b.  The first thing he wants to do is make a personal recommendation of a fellow-believer, who he knows well, trusts, and who will visit the Roman church shortly.  There is no point in Paul recommending Phoebe to the Roman church unless she were going there already.


c. Since she is from the Corinthian seaport of Cenchrea, the Roman believers would not know her; therefore, the need for Paul’s letter of introduction and/or recommendation.


d.  The qualifying phrase “our sister” indicates that she was a believer in the Lord Jesus Christ.


e.  Paul’s recommendation is a commendation of Phoebe’s spiritual maturity and trustworthiness in Paul’s eyes.  She was a mature believer that Paul could trust with an important mission.  She would be the courier of his letter to the Romans.

2.  “who is an agent [official representative] of the church which [is] at Cenchrea,”

a.  The word DIAKONOS is used several ways in the New Testament.



(1)  It is used as an official title for those men who were in charge of administration in the local church.



(2)  It is used for those government officials who represented Rome throughout the Empire and administered the law.



(3)  It is used for those who provide assistance, help by acting as an agent, intermediary, courier for someone else.

b.  Phoebe was not a deacon in the local church, because other passages tell us that this function was reserved for men only.  However, she was definitely helpful to Paul personally and was more than willing to act as his personal representative and agent in the transmission of this letter to Rome.


c.  Paul makes the same kind of recommendation of Tychicus in his letter to the Ephesian church, Eph 6:21, “But that you also may know about my circumstances, how I am doing, Tychicus, the beloved brother and faithful minister in the Lord, will make everything known to you.” as also in Paul’s letter to the Colossians, Col 4:7, “As to all my affairs, Tychicus, our beloved brother and faithful servant and fellow bond-servant in the Lord, will bring you information.”


d.  Phoebe was the agent, intermediary, that is, the official representative of the local church in the city of Cenchrea.  Cenchrea was the seaport of Corinth.  Therefore, Paul probably wrote the Roman epistle from the city of Cenchrea and asked Phoebe to take the next ship to Rome, while he was taking the next ship to Jerusalem.


e.  Paul picked someone he could trust to faithfully deliver this letter to the Roman church, and it did not matter what gender they were.  The issue was dependability and trustworthiness to accomplish the mission, not whether or not the person was a male or female.


f.  Apparently Phoebe had represented the church at Cenchrea well in the past.  There is no other mention of her in Scripture, but she was well known to Paul and completely trusted by him.
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